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י לַ ד' לְבַדּוֹ לְתִּ  A More Thoughtful Approach to Moral Living :בִּ
תשפ"בפרשת משפטים,   

 
 ד, פסוק לד; פסוק לטפרק  – )ואתחנן( דברים (1

י  דַעַת כִּ רְאֵתָּ לָּ ה הָּ אֱלֹד' אַתָּ לְבַדּוֹקהוּא הָּ  .ים אֵין עוֹד מִּ
י  בֶךָ כִּ דַעְתָּ הַיּוֹם וַהֲשֵבֹתָּ אֶל לְבָּ אֱלֹד' וְיָּ חַת קהוּא הָּ תָּ רֶץ מִּ אָּ מַעַל וְעַל הָּ ם מִּ מַיִּ ים בַשָּ

 .אֵין עוֹד
 
 ק יטכב, פסופרק  – שמות )משפטים( (2

ם ים יָּחֳרָּ אֱלֹהִּ י לַ  ,זֹבֵחַ לָּ לְתִּ  .לְבַדּוֹ ד'בִּ
 
 ם(רא )שזאבן ע (3

זבח. על דרך הפשט אינו מדבר על ישראל כי כבר הזהיר על זה בדבור שני רק 
בעבור הגר. כתוב אחריו נאמר זה. כי בעבורו נאמר כל שוכב עם בהמה כי כן מנהג 

עם נכרי. והנה על זה התנאי יגור בארץ ישראל שלא ישכב עם בהמה ושלא יזבח 
כוכבים. ואמר לאלהים שהיה רגיל לעבדו מקדם. ומלת לאלהים כוללת אף  לעבודת

 .המלאכים
 
 אק , פסואכפרק  – שמות )משפטים( (4

פְנֵיהֶם ים לִּ שִּ ים אֲשֶר תָּ טִּ שְפָּ  .וְאֵלֶה הַמִּ
 
 רש"י )שם( (5

ים, "וְאֵלֶה" מוֹ אשוֹנִּ רִּ סַל אֶת הָּ קוֹם שֶנֶאֱמַר "אֵלֶה" פָּ ל מָּ יף עַל ואלה המשפטים. כָּ סִּ
שַת  רָּ ין לְפָּ ינִּ שַת דִּּ רָּ ה פָּ סְמְכָּ ה נִּ מָּ ינַי; וְלָּ סִּ ינַי, אַף אֵלוּ מִּ סִּ ים מִּ אשוֹנִּ רִּ ה הָּ ים, מָּ אשוֹנִּ רִּ הָּ

ש )מכילתא( קְדָּּ ין אֵצֶל הַמִּ ים סַנְהֶדְרִּ שִּ זְבֵחַ? לוֹמַר לְךָ, שֶתָּ  .מִּ
 

הֶם  "ה לְמֹשֶה: לאֹ תַעֲלֶה עַל דַּעְתְךָ לוֹמַר, אֶשְנֶה לָּ בָּ מַר לוֹ הַקָּ אשר תשים לפניהם. אָּ
י מַטְ  הּ, וְאֵינִּ תָּ שְנָּ יהֶם כְמִּ ה בְפִּ ים, עַד שֶתְהֵא סְדוּרָּ מִּ ה ב' אוֹ ג' פְעָּ כָּ יחַ הַפֶרֶק וְהַהֲלָּ רִּ

פְנֵיהֶם  ים לִּ שִּ ךְ נֶאֱמַר אֲשֶר תָּ ר וּפֵרוּשוֹ, לְכָּ בָּ ם טַעֲמֵי הַדָּּ ינָּ י לַהֲבִּ רוּךְ  –עַצְמִּ ן הֶעָּ לְחָּ כְשֻׁ
ם )שם( דָּ אָּ פְנֵי הָּ ן לֶאֱכֹל לִּ  .וּמוּכָּ

 
אֵל, אַל  שְרָּ ינֵי יִּ ין אוֹתוֹ כְדִּ נִּ ד שֶהֵם דָּּ ין אֶחָּ דַעְתָּ בְדִּ לוּ יָּ ם, וַאֲפִּ פְנֵי גוֹיִּ לפניהם. וְלאֹ לִּ

ינֵי יא דִּּ הֶם, שֶהַמֵבִּ אוֹת שֶלָּ יאֵהוּ בְעַרְכָּ ם, מְחַלֵל אֶת הַשֵם וּמְיַקֵר  תְבִּ פְנֵי גוֹיִּ אֵל לִּ שְרָּ יִּ
ים )דברים ל"ב(  ילִּ ם וְאֹיְבֵינוּ פְלִּ י לאֹ כְצוּרֵנוּ צוּרָּ הּ, שֶנֶאֱמַר כִּ יחָּ  –שֵם עֲ"זָּ לְהַשְבִּ

ם )תנחומא( תָּ רְאָּ לוּי יִּ ים זֶהוּ עֵדוּת לְעִּ ילִּ  .כְשֶאוֹיְבֵינוּ פְלִּ
 
 כ, פסוק כופרק  –ויקרא )קדושים(  (6

י  דוֹש אֲנִּ י קָּ ים כִּ י קְדֹשִּ יתֶם לִּ הְיִּ י ד'וִּ הְיוֹת לִּ ים לִּ עַמִּ ן הָּ ל אֶתְכֶם מִּ אַבְדִּּ  .וָּ
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 )שם("י רש (7
ם  י, וְאִּ ים מֵהֶם הֲרֵי אַתֶם שֶלִּ לִּ בְדָּּ ם אַתֶם מֻׁ ואבדל אתכם מן העמים להיות לי. אִּ

או הֲרֵי אַתֶם שֶל נְבוּכַדְנֶאצַר  ן שֶלאֹ יאֹמַר לָּ נַיִּ ר בֶן עֲזַרְיָּה אוֹמֵר מִּ זָּ י אֶלְעָּ יו; רַבִּ וַחֲבֵרָּ
ה אֶעֱשֶה  י וּמָּ ל יאֹמַר אֶפְשִּ ם, אֲבָּ לְאַיִּ לְבֹש כִּ י לִּ י אֶפְשִּ יר, אִּ בְשַר חֲזִּ ה בִּ צָּ י קָּ ם נַפְשִּ דָּ אָּ

עַ  ן הָּ ל אֶתְכֶם מִּ אַבְדִּּ לַי? תַ"ל וָּ זַר עָּ ם גָּ מַיִּ י שֶבַשָּ בִּ לַתְכֶם וְאָּ י, שֶתְהֵא הַבְדָּּ הְיוֹת לִּ ים לִּ מִּ
י  שְמִּ ם )ספרא( —מֵהֶם לִּ יִּ מָּ יו עֹל מַלְכוּת שָּ לָּ ה וּמְקַבֵל עָּ עֲבֵרָּ ן הָּ  .פוֹרֵש מִּ

 
 (Rambam’s introduction to Pirkei Avos) שמונה פרקים (8
PHILOSOPHERS maintain that though the man of self-restraint performs moral 
and praiseworthy deeds, yet he does them desiring and craving all the while for 
immoral deeds, but, subduing his passions and actively fighting against a longing 
to do those things to which his faculties, his desires, and his psychic disposition 
excite him, succeeds, though with constant vexation and irritation, in acting 
morally.  
 
The saintly man, however, is guided in his actions by that to which his inclination 
and disposition prompt him, in consequence of which he acts morally from innate 
longing and desire.  
 
Philosophers unanimously agree that the latter is superior to, and more perfect 
than, the one who has to curb his passions, although they add that it is possible 
for such a one to equal the saintly man in many regards. In general, however, he 
must necessarily be ranked lower in the scale of virtue, because there lurks within 
him the desire to do evil, and, though he does not do it, yet because his 
inclinations are all in that direction, it denotes the presence of an immoral psychic 
disposition…  
 
When, however, we consult the Rabbis on this subject, it would seem that they 
consider him who desires iniquity, and craves for it (but does not do it), more 
praiseworthy and perfect than the one who feels no torment at refraining from 
evil; and they even go so far as to maintain that the more praiseworthy and 
perfect a man is, the greater is his desire to commit iniquity, and the more 
irritation does he feel at having to desist from it. This they express by saying, 
(Sukkah 52a) "Whosoever is greater than his neighbor has likewise greater evil 
inclinations". Again, as if this were not sufficient, they even go so far as to say that 
the reward of him who overcomes his evil inclination is commensurate with the 
torture occasioned by his resistance, which thought they express by the words, 
(Pirkei Avot 5:23) "According to the labor is the reward". Furthermore, they 
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command that man should conquer his desires, but they forbid one to say, "I, by 
my nature, do not desire to commit such and such a transgression, even though 
the Law does not forbid it". Rabbi Simeon ben Gamaliel summed up this thought 
in the words, "Man should not say, 'I do not want to eat meat together with milk; 
I do not want to wear clothes made of a mixture of wool and linen; I do not want 
to enter into an incestuous marriage', but he should say, 'I do indeed want to, yet 
I must not, for my father in Heaven has forbidden it'".  
 
At first blush, by a superficial comparison of the sayings of the philosophers and 
the Rabbis, one might be inclined to say that they contradict one another. Such, 
however, is not the case. Both are correct and, moreover, are not in disagreement 
in the least, as the evils which the philosophers term such and of which they say 
that he who has no longing for them is more to be praised than he who desires 
them but conquers his passion are things which all people commonly agree are 
evils, such as the shedding of blood, theft, robbery, fraud, injury to one who has 
done no harm, ingratitude, contempt for parents, and the like. The prescriptions 
against these are called commandments (mitzvoth), about which the Rabbis said, 
(Yoma 67b:8) "If they had not already been written in the Law, it would be proper 
to add them"… There is no doubt that a soul which has the desire for, and lusts 
after, the above-mentioned misdeeds, is imperfect, that a noble soul has 
absolutely no desire for any such crimes, and experiences no struggle in refraining 
from them. When, however, the Rabbis maintain that he who overcomes his 
desire has more merit and a greater reward (than he who has no temptation), 
they say so only in reference to laws that are ceremonial prohibitions. This is quite 
true, since, were it not for the Law, they would not at all be considered 
transgressions. Therefore, the Rabbis say that man should permit his soul to 
entertain the natural inclination for these things, but that the Law alone should 
restrain him from them. 
 

 ל"ד()וע"ע שנת תר , שנת תרל"אמשפטיםפרשת  –שפת אמת  (9
ברש"י מה ראשונים מסיני כו'. והלא כל המצות נאמרו בסיני. אך אא"ז מו"ר 

ד עמ"ש רש"י ז"ל להבינם טעמי הדבר. למה זה אצל המשפטים. אך זצלה"ה הגי
עיקר הרצון שידעו שאף המשפטים שמובנין עפ"י שכל האדם עכ"ז הם רק ע"י שכן 

רצונו ית'. וזהו הטעם שאסור לדון לפני גוים אף שדנין כישראל כי המשפט 
מסיני  לאלקים וגם הטעם והסכמת השכל הכל ע"י שכן רצונו יתברך עכ"ד. וז"ש

 אף שמובן עפ"י שכל.
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 א, משנה אפרק  –אבות פרקי  (10
ים משֶ  יאִּ ים, וּנְבִּ יאִּ נְבִּ ים לִּ ים, וּזְקֵנִּ זְקֵנִּ עַ לִּ יהוֹשֻׁ עַ, וִּ יהוֹשֻׁ הּ לִּ רָּ ינַי, וּמְסָּ סִּ ה מִּ בֵל תוֹרָּ ה קִּ

ה. רוּהָּ לְאַנְשֵי כְנֶסֶת הַגְדוֹלָּ  ..מְסָּ
 

 ל )שם(טנורא זצ"ר' עובדי' מבר (11
ה  צְוָּ הּ מְיֻׁסֶדֶת עַל פֵרוּש מִּ י שֶמַסֶכֶת זוֹ אֵינָּ י, לְפִּ ינַי. אוֹמֵר אֲנִּ סִּ ה מִּ בֵל תוֹרָּ מֹשֶה קִּ

שְנָּ  ר מַסֶכְתוֹת שֶבַמִּ שְאָּ ה כִּ צְוֹת הַתוֹרָּ מִּ מוֹת מִּ דּוֹת, וְחַכְמֵי אֻׁ ים וּמִּ רִּ הּ מוּסָּ א כֻׁלָּ ה, אֶלָּ
ם  ם עִּ דָּ אָּ תְנַהֵג הָּ ר כֵיצַד יִּ ם בְדַרְכֵי הַמוּסָּ בָּ לִּ דוּ מִּ ים כְמוֹ שֶבָּ רִּ בְרוּ סְפָּ ם גַם כֵן חִּ עוֹלָּ הָּ

ינַ  סִּ ה מִּ בֵל תוֹרָּ א בְמַסֶכֶת זוֹ מֹשֶה קִּ יל הַתַנָּ תְחִּ ךְ הִּ יכָּ דּוֹת חֲבֵרוֹ, לְפִּ י, לוֹמַר לְךָ שֶהַמִּ
א אַף אֵלוּ נֶאֶמְרוּ  ם, אֶלָּ בָּ לִּ ה מִּ שְנָּ ם חַכְמֵי הַמִּ דוּ אוֹתָּ א לאֹ בָּ ים שֶבְזוֹ הַמַסֶכְתָּ רִּ וְהַמוּסָּ

ינַי:  בְסִּ
 

 1פרק יח, פסוק ה  – יקרא )אחרי מות(  ו (12

י הֶם אֲנִּ חַי בָּ ם וָּ דָּ אָּ ם הָּ טַי אֲשֶר יַעֲשֶה אֹתָּ שְפָּ קֹתַי וְאֶת מִּ  .ד' וּשְמַרְתֶם אֶת חֻׁ
 

 ל(ע"פ מלבי"ם זצ") יא-ים טכ, פסוקפרק  –שית )וירא( ברא (13
לַי וְעַל  י הֵבֵאתָּ עָּ ךְ כִּ י לָּ אתִּ טָּ נוּ וּמֶה חָּ יתָּ לָּ שִּ ם וַיּאֹמֶר לוֹ מֶה עָּ הָּ ימֶלֶךְ לְאַבְרָּ א אֲבִּ קְרָּ וַיִּּ

י דִּ מָּ יתָּ עִּ שִּ שוּ עָּ ים אֲשֶר לאֹ יֵעָּ ה מַעֲשִּ ה גְדֹלָּ אָּ י חֲטָּ ימֶלֶךְ אֶל  .מַמְלַכְתִּ וַיּאֹמֶר אֲבִּ
יתָּ  שִּ י עָּ יתָּ כִּ אִּ ה רָּ ם מָּ הָּ ר הַזֶהאַבְרָּ בָּ רְאַת  .אֶת הַדָּּ י רַק אֵין יִּ מַרְתִּ י אָּ ם כִּ הָּ וַיּאֹמֶר אַבְרָּ

יקאֱלֹ שְתִּ י עַל דְּבַר אִּ גוּנִּ קוֹם הַזֶה וַהֲרָּ  .ים בַמָּ
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